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Ali Cherri
Le songe d'une nuit  

sans rêve
-> Galerie Sud

Ali Cherri, The Watchman, 2023 © Ali Cherri. Vue de l’installation Dreamless Night, GAMeC, Bergame, 2023.
Photo : Lorenzo Palmieri. Courtesy de l’artiste, Fondazione In Between art Film et Galerie Imane Farès, Paris.

Exposition Exhibition
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[FR] 

Le Songe d’une nuit sans rêve est la 
première exposition personnelle  
d’Ali Cherri, artiste libanais vivant à Paris, 
dans une institution en France. 

L’exposition présente une nouvelle 
œuvre vidéo intitulée The Watchman (2023) 
ainsi qu’une série de sculptures et de 
dessins originaux, spécialement produits 
pour l’exposition, qui se rapportent aux 
éléments symboliques et aux personnages 
du film, ainsi qu’au paysage géographique 
et culturel de Chypre. 

Tourné à Louroujina, un petit village de 
la République turque non reconnue de 
Chypre du Nord, le film est centré sur la 
figure d’un soldat qui garde la frontière 
sud avec la République reconnue de 
Chypre sous domination chypriote 
grecque. Au cours de ses longues et 
ennuyeuses gardes, les collines habitées 
par « l’ennemi » deviennent le théâtre des 
fantasmes et des rêveries du soldat. 

The Watchman poursuit l’investigation 
critique d’Ali Cherri sur la politique des 
frontières, des géographies de la violence, 
la construction de la nation et le potentiel 
radical de l’imagination. L’artiste évoque 
également les liens historiques de la 
migration entre Chypre et le Liban, ainsi 
que ceux entre Nicosie, la capitale divisée 
de Chypre, et Beyrouth, la ville natale de 
l’artiste, qui a également été divisée 
pendant la guerre civile libanaise. 

Commissariat : Alessandro Rabottini et 
Leonardo Bigazzi 

L’exposition a été précédemment 
présentée à la GAMeC - Galleria d’Arte 
Moderna e Contemporanea, Bergame, Italie.

The Watchman est une commande et 
une production de la Fondazione In 
Between Art Film. Il a été coproduit par la 
Vega Foundation et KinoElektron. 

Le film a reçu le soutien de la Galerie 
Imane Farès, Paris, de Robert Matta –  
Fondation RAM, du Fonds arabe pour les 
arts et la culture et du Frac Bretagne.  

[EN]

Le Songe d’une nuit sans rêve (Dreamless 
Night) is the first solo exhibition by  
Ali Cherri, a Lebanese artist living in Paris, 
in an art institution in France. 

The exhibition presents the new video 
work The Watchman (2023), as well as a 
series of original sculptures and drawings, 
specially produced for the exhibition, 
which relate to the symbolic elements and 
characters of the film, as well as to the 
geographical and cultural landscape of 
Cyprus. 

Shot in Louroujina, a small village in the 
unrecognized Turkish Republic of North-
ern Cyprus, the film centers on the figure 
of a soldier who guards the southern 
border with the Greek-Cypriot-dominated 
Republic of Cyprus. During his long and 
tedious guards, the hills inhabited by the 
“enemy” become the scene of the soldier’s 
fantasies and daydreams. 

The Watchman continues Ali Cherri’s 
critical investigation of border politics, 
geographies of violence, nation-building 
and the radical potential of the imagina-
tion. The artist also evokes the historical 
links of migration between Cyprus and 
Lebanon, as well as those between Nicosia, 
the divided capital of Cyprus, and Beirut, 
the artist’s hometown, which was also 
divided during the Lebanese Civil War. 

Curators: Alessandro Rabottini and 
Leonardo Bigazzi

The exhibition was previsously presented 
at GAMeC - Galleria d’Arte Moderna e 
Contemporanea, Bergamo, Italy.

The Watchman is commissioned and  
produced by Fondazione In Between Art 
Film, and co-produced by The Vega 
Foundation and KinoElektron. 

The film received additional support 
from Galerie Imane Farès, Robert Matta - 
Fondation RAM, Arab Fund for Arts and 
Culture, and Frac Bretagne.

Ali Cherri Le songe d'une nuit sans rêve
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[FR]

Ali Cherri est un artiste et cinéaste.  
Ses sculptures, dessins et installations mettent 
au jour les formes visibles et invisibles de 
violence inscrites dans le paysage afin 
d’aborder métaphoriquement les formes de 
violence politique, socio-économique et 
culturelle inscrites dans son histoire. 

Son travail a été exposé dans nombre 
d’institutions prestigieuses, parmi lesquelles 
le Swiss Institute de New York (2023), les 
Biennales de Kochi en Inde et de Sharjah aux 
Émirats arabes unis (2023), la National Gallery 
de Londres (2022) ou la Biennale Manifesta  
à Marseille (2020). 

Il a remporté le Lion d’argent pour sa 
participation à l’exposition internationale de 
la 59e Biennale internationale d’art 
contemporain de Venise en 2022. 

[EN]

Ali Cherri is a visual artist and filmmaker.  
His sculptures, drawings and installations 
brings to light the visible and invisible forms 
of violence inscribed in the landscape in order 
to address metaphorically the forms of 
political, socio-economic and cultural violence 
inscribed in its history. 

His work has been exhibited in a number of 
prestigious institutions, including the Swiss 
Institute in New York (2023), the Kochi 
Biennial in India and the Sharjah Biennial in 
the United Arab Emirates (2023), the National 
Gallery in London (2022) and the Manifesta 
Biennial in Marseille (2020). 

He won the Silver Lion for his participation 
in the international exhibition at the 59th 

Venice International Biennale of Contemporary 
Art in 2022. 

Né en 1976 à Beyrouth (Liban). Vit et travaille à Paris (France).
 Born 1976 in Beirut (Lebanon). Live and work in Paris (France).

L'artiste The artist

Ali Cherri

Ali Cherri. Photo : The National Gallery. Courtesy de l'artiste.
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Extrait Extract from

On mud  
(À propos de la boue)

Cecilia Alemani
[EN]

Extract from On Mud, text by Cecilia Alemani, 
published in the exhibition catalogue.  
Cecilia Alemani discusses the works Ali Cherri 
presented in the international exhibition she 
curated at the Venice Biennale in 2022. 

"Cherri’s was one of the most significant 
voices in The Milk of Dreams, one that 
helped me to articulate the overall thematic 
of the show and that gained him the Silver 
Lion award as best emerging artist. 

As our world suddenly halted during the 
pandemic, artists very much shared in the 
state of emergency that shaped the 
conception of the exhibition, but the 
calamity was unexpectedly generative for 
some artists whose practices are intent on 
imagining new connections between 
humans and the Earth. 

The philosopher Rosi Braidotti—whose 
writings were fundamental to the 
exhibition—speaks about the necessity of 
“becoming-Earth” as part of her strategy 
for reinventing subjectivity in the 
posthuman era. At the time Cherri was 
creating Of Men and Gods and Mud, many 
artists were indeed celebrating a new 
communion with the nonhuman world, 
cultivating a sense of kinship among 
species and between the organic and 
inorganic, the animate and inanimate. 

In its Venice presentation, Of Men and 
Gods and Mud was accompanied by Titans, 
three sculptures made of clay and other 
materials—hybrid creatures that the artist 
assembled by grafting small heads or masks 
of a different texture and color onto large, 
rough, earthen anatomies. The faces in this 
body of work are found objects that Cherri 
purchases at auction, which are possibly 

Ali Cherri Le songe d'une nuit sans rêve

 

[FR]

Extrait du texte publié dans le catalogue de 
l’exposition. Cecilia Alemani évoque ici les 
œuvres qu’Ali Cherri a présentées dans 
l’exposition internationale de la Biennale de 
Venise en 2022, dont elle fut la commissaire. 

« Ali Cherri fut une des voix les plus  
signifiantes de l’exposition The Milk of Dreams, 
une voix qui m'a aidé à articuler le thème 
général de l'exposition et qui lui a valu le 
Lion d'argent en tant que meilleur artiste 
émergent. 

Alors que notre monde s'était  
soudainement arrêté pendant la pandémie, 
les artistes ont largement partagé quant à 
l'état d'urgence qui a façonné la conception 
de l'exposition, mais l’adversité a été 
étonnamment génératrice pour certains 
artistes dont les pratiques visent à imaginer 
de nouvelles connexions entre les humains 
et la Terre. 

La philosophe Rosi Braidotti, dont les 
écrits ont été fondamentaux pour l'exposition, 
parle de la nécessité de « devenir Terre » 
dans le cadre de sa stratégie de réinvention 
de la subjectivité à l'ère post-humaine. 

À l'époque où Ali Cherri créait Of Men 
and Gods and Mud, de nombreux artistes 
célébraient en effet une nouvelle communion 
avec le monde non humain, cultivant un 
sentiment de parenté entre les espèces et 
entre l'organique et l'inorganique, l'animé 
et l'inanimé. 

Lors de sa présentation à Venise, Of Men 
and Gods and Mud était accompagnée de 
Titans, trois sculptures faites d'argile et 
d'autres matériaux—des créatures hybrides 
que l'artiste a assemblées en greffant de 
petites têtes ou des masques d'une texture 
et d'une couleur différentes sur de grandes 
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authentically ancient and possibly not.
Hovering between ancient and 

contemporary, human and nonhuman, 
Cherri’s sculptures functioned in Venice as 
a spiritual reminder that mud is the earth, 
and that we humans also come from the 
earth, from the humus, in a cycle of life in 
which nothing stays the same forever.  
As that very same mud, we, too, can change, 
transform, and become something or 
someone else."

This text is an extract from the monographic 
catalog edited by Alessandro Rabottini and 
Leonardo Bigazzi with Bianca Stoppani 
published by Lenz Press and produced by 
Galerie Imane Farès, Paris. Edition available 
for sale at the Frac Bretagne boutique.

Discover all the cultural programming 
around the exhibition at www.fracbretagne.fr

anatomies brutes en terre. Les visages de ce 
corpus sont des objets trouvés qu’Ali Cherri 
achète aux enchères et qui peuvent être 
authentiquement anciens ou non. 

Oscillant entre l'ancien et le contemporain, 
l'humain et le non humain, les sculptures de 
Cherri ont fonctionné à Venise comme un 
rappel spirituel que la boue c’est la terre,  
et que nous, les humains, venons aussi de la 
terre, de l'humus, dans un cycle de vie où 
rien ne reste éternellement figé. 

Comme cette même boue, nous pouvons 
nous aussi changer, nous transformer et 
devenir quelque chose ou quelqu'un d'autre 
pour faire évoluer son époque et celle de 
l’autre. »

Ce texte est extrait du catalogue 
monographique édité par Alessandro Rabottini 
et Leonardo Bigazzi avec Bianca Stoppani, 
publié par Lenz Press et produit par la 
Galerie Imane Farès, Paris.  
Édition disponible à la vente à la boutique 
du Frac Bretagne.

AUTOUR DE L'EXPOSITION

dim. 17.03.2024, à 17h (sous réserve) 
Lectures du Livre de la Terre
performance d'Ali Cherri

au Frac Bretagne, Rennes

vend. 26.04.2024, 19h  
Le Barrage (2022)
film long métrage d'Ali Cherri produit par 
KinoElektron, co-produit par la Galerie  
Imane Farès, Paris

projection au cinéma du TNB-Théâtre
National de Bretagne, Rennes. 

sam. 27.04.2024, 17h
Beyrouth, La rencontre (1981)
de Borhane Alaouié
Carte Blanche cinéma à Ali Cherri

au Ciné Good Look du Frac Bretagne, 
Rennes.En présence d'Ali Cherri.

Découvrez toute la programmation 
culturelle autour de l'exposition sur
www.fracbretagne.fr 

Ali Cherri, Dreamless Night. Vue d’installation, GAMeC, Bergame, 
2023 © Ali Cherri. Photo : Lorenzo Palmieri. Courtesy GAMeC, 
Bergame et Fondazione In Between Art Film.
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Gabrielle Goliath
This song is for… Vol.1

-> Galerie Est

Gabrielle Goliath, This song is for... Vol 1, 2021 (Détail). Collection Frac Bretagne © Gabrielle Goliath.  
Photo : Courtesy Goodman Gallery.

Collection
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[FR]

Gabrielle Goliath est une artiste 
sudafricaine pluridisciplinaire qui situe sa 
pratique dans des contextes marqués par 
les traces et les traumatismes du 
colonialisme et de l’apartheid. Soucieuse de 
la situation des femmes, des personnes 
queer ou vulnérables, et de leurs droits, 
particulièrement bafoués dans son pays où 
la violence est omniprésente, l’artiste 
aborde dans sa pratique les enjeux sociaux 
qui déterminent la condition féminine. 

 
This song is for… Vol.1 (2021) est une œuvre 
immersive et interactive, déclinaison sonore 
d’une précédente installation vidéo, titrée 
This song is for…, pour laquelle Gabrielle 
Goliath a obtenu en 2019 le prix Standard 
Bank Young Artist.  

[EN]

Gabrielle Goliath is a multi-disciplinary 
South African artist who situates her 
practice in contexts marked by the traces 
and traumas of colonialism and apartheid.

Concerned about the situation of 
women, queer or vulnerable people, and 
their rights, which are particularly violated 
in her country where violence is 
omnipresent, the artist addresses in her 
practice the social issues that determine the 
status of women. 

This song is for... Vol.1 (2021) is an immersive 
and interactive work, a sound variation on a 
previous video installation, entitled This 
song is for..., for which Gabrielle Goliath won 
the 2019 Standard Bank Young Artist Prize.  

Née en 1983 à Kimberley (Afrique du Sud). Vit et travaille à Johannesburg (Afrique du Sud). 
Born 1983 in Kimberley (South Africa). Lives and works in Johannesburg (South Africa). 

Gabrielle Goliath

Gabrielle Goliath. Photo : James Macdonald. Courtesy de  
l'artiste et Goodman Gallery

This song is for… Vol.1
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L’artiste y revisite la forme de la chanson 
dédicace, en collaboration avec un groupe 
de femmes victimes de viol et un ensemble 
musical.  

L’œuvre se compose de six textes écrits 
par ces femmes et présentés aux murs 
– poème, récit ou réflexion sur leur 
expérience du voyage de guérison – et de 
six musiques diffusées sur des platines 
disques. Chaque chanson choisie par une 
survivante de viol, morceau de variété pop 
ou air célèbre de musique classique, est 
réinterprétée dans une version revisitée par 
les musicien.es et choristes.

Si Gabrielle Goliath a choisi la musique 
comme moyen de construire ce dispositif 
collaboratif, c’est que celle-ci a cette 
capacité très spéciale, à la fois personnelle 
et universelle, de permettre un voyage dans 
le temps et l’espace, dans les sentiments et 
les souvenirs. Mais les mélodies retenues 
vont toutes subir une altération, une 
perturbation sonore introduite à un 
moment précis par les interprètes, une 
rupture musicale récurrente rappelant 
l’effet « disque rayé » d’un vinyle endommagé. 

Par métaphore, ces performances 
chantées laissent ainsi apparaître un espace 
de mémoire traumatique et favorisent un 
champ de réflexion puissant qui vise à 
déstabiliser la « normalité » de la culture du 
viol, tout en se mêlant douloureusement 
aux revendications de vie, de dignité, 
d’espoir, de foi, parfois de joie, portées par 
ces femmes. 

D’une intensité émotionnelle forte et 
d’une puissance esthétique singulière, cette 
installation produit une expérience 
profondément bouleversante et encourage 
à réfléchir aux enjeux politiques et sociaux 
de la violence faite aux femmes. 

↳ Les témoignages des femmes sont  
accessibles en ligne sur le site Internet du 
Frac Bretagne www.fracbretagne.fr  
à la page de l'exposition.

In it, the artist revisits the form of the 
dedication song, in collaboration with a 
group of women who have been raped and a 
musical ensemble.   

The work consists of six texts written by 
these women and displayed on the walls  
–poems, stories or reflections on their 
experience of the healing journey– and six 
pieces of music played on turntables. 
Each song chosen by a rape survivor, 
whether a pop variety piece or a famous 
classical aria, is reinterpreted in a new 
version by the choral group.     

Gabrielle Goliath chose music as the 
medium for this collaborative project 
because it has a very special ability, both 
personal and universal, to take us on a 
journey through time and space, through 
feelings and memories. But the melodies 
selected will all undergo an alteration, a 
sonic disturbance introduced at a precise 
moment by the performers, a recurring 
musical rupture reminiscent of the 
'scratched record' effect of damaged vinyl.  

By metaphor, these sung performances 
reveal a space of traumatic memory and 
encourage a powerful field of reflection 
that aims to destabilise the 'normality' of 
rape culture, while painfully intertwining 
with the demands for life, dignity, hope, 
faith and sometimes joy made by these 
women.  
With its strong emotional intensity and 
singular aesthetic power, this installation 
produces a deeply moving experience for 
visitors, encouraging them to reflect on the 
political and social issues surrounding 
violence against women. 

↳ The women's testimonials are available 
online on the Frac Bretagne website  
www.fracbretagne.fr/en/ on the exhibition 
page.

Œuvre de la collection Work from the collection
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Basel Abbas & Ruanne Abou-Rahme

At those terrifying  
frontiers where the  

existence and disappearance 
of people fade into each other

Œuvre de la collection Work from the collection

-> Le Cabinet (dans le hall)
10.02 - 24.03.2024

Né en 1983 à Nicosie (Chypre). Née en 1983 à Boston (États-Unis).  
Vivent et travaillent à New York et à Ramallah (Cisjordanie). 

Born in 1983 in Nicosia (Cyprus).  Born in 1983 in Boston (United States).   
Live and work in New York and Ramallah (West Bank).

[FR]

Le duo palestinien, formé en 2007 par  
Basel Abbas et Ruanne Abou-Rahme, fait 
partie d’une génération émergente 
d’artistes qui explorent les possibilités 
immersives du son, de l’image et de 
l’environnement. Leur approche artistique 
consiste en grande partie à échantillonner à 
la fois du matériel d’archives et du matériel 
personnel, travaillant à des projets de 
recherche à long terme qui mettent l’accent 
sur les thèmes du collectif et de la résilience, 
de l’effacement et de la mémoire, et de la 
quête de nouveaux imaginaires politiques. 

Une de leurs préoccupations constantes 
concerne la façon dont les communautés 
endurent les systèmes politiques oppressifs. 
Il et elle font partie de cette diaspora hantée 
par l’impossibilité de retourner 
définitivement dans une patrie, et qui 
conforte leur création dans une forme 
poétique de résistance.  

[EN]

The Palestinian duo, formed in 2007 by 
Basel Abbas and Ruanne Abou-Rahme, are 
part of an emerging generation of artists 
exploring the immersive possibilities of 
sound, image and the environment. Much 
of their artistic approach involves sampling 
both archival and personal material, 
working on long-term research projects that 
focus on themes of the collective and 
resilience, erasure and memory, and the 
quest for new political imaginaries. 

One of their ongoing concerns is how 
communities endure oppressive political 
systems. He and she are part of this 
diaspora, haunted by the impossibility of 
returning permanently to a homeland, and 
which reinforces their creation in a poetic 
form of resistance.
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At those terrifying frontiers where the 
existence and disappearance of people fade 
into each other (À ces frontières terrifiantes 
où l’existence et la disparition de personnes se 
mêlent) est une œuvre vidéo qui emprunte 
son titre et ses textes à l’ouvrage After the 
Last Sky (1986) de l’essayiste palestino- 
américain Edward Saïd. 

Réalisée à partir d’images filmées des 
participant.es à la « Marche du retour » le 
long de la bande de Gaza en 2018-2019, 
cette vidéo fait apparaître en inclusions les 
visages des artistes figurés sous la forme 
d’avatars de jeu vidéo.  

Les artistes et les manifestant.es sont 
mis en perspective par le biais d’un 
algorithme qui interprète les données et 
informations manquantes (en raison de la 
faible résolution des images diffusées en 
ligne) par des cicatrices ou des défauts 
incrustés sur les visages des avatars. 

En ne « réparant » pas ces blessures 
numériques, l’œuvre évoque non  
seulement la violence subie par la  
population, mais aussi la violence de la 
représentation elle-même, qui  
accompagne la circulation et la  
consommation des images.

At those terrifying frontiers where the 
existence and disappearance of people fade 
into each other is a video work that borrows 
its title and texts from the book After the 
Last Sky (1986) by the Palestinian- 
American essayist Edward Saïd.   

Based on film footage of participants in 
the 'March of Return' along the Gaza Strip 
in 2018-2019, the video includes the faces 
of the artists in the form of video game 
avatars.   

The artists and demonstrators are put 
into perspective by an algorithm that  
interprets the missing data and information 
(due to the low resolution of the images 
broadcast online) by means of scars or 
defects inlaid on the avatars' faces.  

By not 'repairing' these digital wounds, 
the work evokes not only the violence 
suffered by the population, but also the 
violence of representation itself, which 
accompanies the circulation and 
consumption of images. 

 

Basel Abbas & Ruanne Abou-Rahme, At those terrifying frontiers where the existence and disappearance of people fade into each other, 
2019. Collection Frac Bretagne © Basel Abbas & Ruanne Abou-Rahme. Photo : Capture vidéo. Courtesy des artistes.

Œuvre de la collection Work from the collection
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[FR]

« L’Équipée critique » est un programme 
développé par le Frac Bretagne, le Master 
Métiers et Arts de l’exposition (MAE) 
de l’Université Rennes 2 et les Archives de la 
critique d’art (Aca). Unique en France, ce 
programme à vocation pédagogique et 
professionnalisante propose aux étudiant.es 
d’explorer le fonds d’archives d’un.e critique 
d’art déposé aux Aca puis d’en réactiver 
l’approche en lui faisant traverser les collections 
du Frac dans le cadre d’une exposition. 

Les étudiant.es se sont plongé.es dans les 
archives critiques de Dany Bloch (1925-1988) 
en 2022-2023, se plongent dans les archives 
d’Aline Dallier-Popper (1927-2020) cette 
année 2023-2024, puis se plongeront dans 
celles de Nathalie Magnan (1956-2016) en 
2024-2025.  

Ces trois femmes critiques d’art ont en 
commun d’avoir été chercheuses et enseignantes. 
Toutes les trois ont été précurseuses dans 
des domaines alors peu travaillés en France. 
Dany Bloch est une des premières à avoir écrit 
sur et étudié l’art vidéo, Aline Dallier-Popper, 
à avoir posé un regard féministe sur la 
production des artistes féminines, Nathalie 
Magnan à porter une vision mêlant critique, 
art et activisme LGBTQIA+ et à penser la 
cyberculture. 

Quels liens nouer entre les recherches  
d’Aline Dallier-Popper et la collection du 
Frac ? Quelles œuvres choisir ? Comment les 
articuler ? Les accrocher ? En parler au 
public ? Autant de questions que se posent 
les étudiant.es du MAE depuis septembre 2023. 

↳ L’exposition est à découvrir sur le Mur du 
Fonds et dans le Cabinet du Frac Bretagne,  
du 27 mars au 19 mai 2024.  
Ouverture publique et présentation par les 
étudiant.es le mardi 26 mars à 18h. 

[EN]

"L'Équipée critique" is a programme developed 
by the Frac Bretagne, the Master Métiers et 
Arts de l'exposition (MAE) at the Université 
Rennes 2 and the Archives de la critique d'art 
(Aca). The only one of its kind in France, this 
teaching and professional development 
programme offers students the chance to 
explore an art critic's archive deposited with 
the Aca and then to reactivate their approach 
by taking them through the Frac's collections 
as part of an exhibition.  

Students have been studying Dany Bloch’s 
critical archives of Dany Bloch (1925-1988) in 
2022-2023, Aline Dallier-Popper's (1927-
2020) in 2023-2024, and will then work on 
Nathalie Magnan’s (1956-2016) in 2024-2025.   

What these three women art critics have in 
common is that they were all researchers and 
teachers. All three were pioneers in fields that 
were rather underexplored in France at the 
time. Dany Bloch was one of the first to study 
and write about video art, Aline Dallier-Popper 
was one of the first to take a feminist look at 
the work of women artists, and Nathalie 
Magnan was one of the first to combine 
criticism, art and LGBTQIA+ activism, and to 
think about cyberculture.  

What links can be forged between  
Aline Dallier-Popper's research and the Frac's 
collection? Which works should be chosen? 
How should they be linked? Displayed? How 
should they be presented to the public? These 
are all issues that MAE students have been 
facing since September 2023.  

↳ The exhibition will be on display on the  
Mur du Fonds and in the Cabinet of the  
Frac Bretagne, from 27 March to 19 May 2024. 
Public opening and presentation by students 
on Tuesday 26 March at 6pm. 
 

Projet pédagogique Educational project

L'Équipée critique
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Séance de travail des étudiant.es du Master Métiers et Arts de l’exposition (MAE) de l’Université Rennes 2 aux Archives de la critique 
d'art, 27 novembre 2023. Photo : Université Rennes 2.

Projet pédagogique  Educational project
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[FR]

Pour l’édition 2022-2023 de Société 
mouvante, son instance citoyenne agissante, 
le Frac Bretagne s’est associé au Secours 
populaire français, association qui depuis ses 
débuts part de l’idée que la culture est source 
d’émancipation.  

Comment pouvons-nous faire plus et mieux 
pour qu’un lieu d’art comme le Frac puisse 
être plus accessible, disponible, convivial ? 
Comment pouvons-nous ouvrir davantage les 
portes d’un lieu d’art ?  

[EN]

For the 2022-2023 edition of Société 
mouvante, its active civic body, Frac Bretagne 
has joined forces with Secours populaire 
français, an association that since its 
inception has been developing the idea that 
culture is a source of emancipation.   

How can we do more and better to make an 
art venue like the Frac more accessible, 
available to others and user-friendly? How can 
we open more largely the doors of an art 
venue?   

Société mouvante #2 2022-2023

Pour plus de convivialité et d’accessibilité 
au Frac Bretagne. For greater conviviality 

and accessibility at Frac Bretagne
avec le Secours populaire français
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A group of roughly ten volunteers from 
different backgrounds and generations came 
together. Over the course of ten or so working 
sessions, the Société mouvante group came 
up with concrete ideas and recommendations 
that could then be incorporated into Frac 
Bretagne's internal regulations and perhaps 
inspire other venues.

These recommendations concern:  

- The Frac's communication: Improve 
exterior signage; Reinforce the visual rather 
than the written word; Accompany 
communication with words or a human 
presence; Improve written communication; 
Complete the Frac's name.  

- The user-friendliness of the venue: 
Invent a truly welcoming reception area; 
Improve the furniture and lighting; Offer oral 
and spontaneous address to the audience.  

- The artistic programme: Include outside 
voices and opinion; Attract the public with 
works outside the exhibition spaces; 
Integrate amateur practices into the venue.  

- Recruitment: Diversify the profiles of the 
team; Diversify the distribution channels for 
recruitment advertisements. 

Société mouvante's recommendations are 
in line with those of a group of young people 
monitored by Prisme (a training and 
integration organisation for 16-25 year olds).  

The Frac team has set up a group of 
employees to implement these 
recommendations from 2024.  

↳ Please find all the recommendations  
and their details in the summary document  
on the Frac Bretagne website on the  
Société mouvante page.

with

Un groupe d’une dizaine de personnes  
de générations et de parcours différents, 
s’est constitué. Pendant une dizaine de 
séances de travail, ces volontaires ont été 
amené.es à chercher des idées concrètes, des 
préconisations qui pourraient ensuite 
s’inscrire dans les règlements internes du 
Frac Bretagne et pourront peut-être inspirer 
d’autres lieux.  

Ces préconisations concernent :

- La communication : Améliorer la 
signalétique extérieure ; Favoriser le visuel 
plutôt que l’écrit ; Accompagner la 
communication par une parole ou une 
présence humaine ; Améliorer la communication 
écrite ; Compléter le nom du Frac. 

- La convivialité du lieu : Penser un accueil 
réellement accueillant ; Améliorer le mobilier 
et l’éclairage ; Offrir une médiation orale et 
spontanée. 

- Le programme artistique : Inclure des 
voix extérieures ; Capter le public avec des 
œuvres en dehors des espaces d’expositions ; 
Intégrer les pratiques amateures dans le lieu. 

- Les recrutements : Diversifier les profils 
de l’équipe ; Diversifier les canaux de 
diffusion des annonces de recrutements. 

Les préconisations de Société mouvante 
rejoignent les recommandations d’un groupe 
de jeunes suivi par Prisme (organisme de 
formation et d’insertion destiné aux  
16-25 ans). 

L’équipe du Frac a constitué un groupe de 
salarié.es afin de mettre en place ces 
préconisations dès l’année 2024. 

↳ Retrouvez l’ensemble des préconisations et 
leurs détails sur le document synthétique, sur 
le site www.fracbretagne.fr  
page Société mouvante.

Faire société ensemble Joining forces
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[FR]

Quand l’accessibilité au plus grand nombre 
rejoint l’accessibilité aux personnes  

en situation de handicap.

Le travail mené avec Société mouvante 
rejoint le diagnostic et les actions envisagées 
dans le cadre du « projet pour l’amélioration 
de l’accessibilité » qui est en cours de travail. 
Le service des publics du Frac Bretagne a en 
effet réalisé un diagnostic accessibilité avec 
Ille-et-Vilaine Tourisme dans le but d'obtenir 
le label Tourisme et handicap. 

Conjointement à ce projet, un groupe 
d’adultes réuni.es autour de l’association 
rennaise Bistrot mémoire / Globalcité 
(accompagnement de personnes confrontées  
à la maladie d’Alzheimer ou maladies 
apparentées) a effectué un diagnostic du Frac 
en 2023 avec plusieurs recommandations sur 
la signalétique. 

Les préconisations de Société mouvante 
rejoignent le projet d’amélioration de 
l’accessibilité sur de nombreux points,  
en particulier autour de la signalétique à 
l’intérieur du bâtiment :  
Par exemple, là où le groupe Société mouvante 
recommande de « Signifier davantage les 
différents espaces du hall (accueil, boutique, 
auditorium, toilettes) par des flèches sur le 
sol ou des panneaux accueillants et bien 
visibles », le projet d’amélioration de 
l’accessibilité demande au Frac d’accompagner 
une signalétique lisible de pictogrammes, avec 
des lettrages dont la hauteur doit respecter la 
distance de lecture et un contraste de 
couleurs supérieur à 70 % avec le support. 
Une bande de guidage, elle aussi contrastée, 
est recommandée depuis le sas d’entrée 
jusqu’à la borne d’accueil. 

↳ Retrouvez l’ensemble des préconisations  
de Société mouvante et leurs recoupements 
avec le projet d'accessibilité sur le site  
www.fracbretagne.fr, page Société mouvante.

[EN]

When accessibility for for all meets 
accessibility for the disabled. 

The work carried out with Société mouvante is 
in line with the diagnosis and actions planned 
as part of the "project to improve 
accessibility" currently underway. Frac 
Bretagne's public audience department has 
carried out an accessibility assessment in 
conjunction with Ille-et-Vilaine Tourisme, with 
the goal of obtaining the Tourism and 
Disability label.  

In conjunction with this project, a group of 
adults working with the Rennes-based 
association Bistrot mémoire/Globalcité 
(providing support for people suffering from 
Alzheimer's disease or related illnesses) have 
carried out a diagnosis of the Frac in 2023, 
with a number of recommendations for 
signage.  

Société mouvante's recommendations are 
in line with the project to improve accessibility 
on a number of points, in particular with 
regard to signage inside the building: 
For example, where the Société mouvante 
group recommends "Signposting the different 
areas of the hall (reception, boutique, 
auditorium, toilets) with arrows on the floor or 
with welcoming, clearly visible signs", the 
accessibility improvement project asks the 
Frac to accompany legible signage with 
pictograms, with lettering whose height must 
respect the reading distance and a colour 
contrast of over 70% with the support.  
A guide strip, also with contrasting colours, is 
recommended from the entrance to the 
reception desk.  

↳ Please find all of Société mouvante's 
recommendations and their overlap with the 
accessibility improvement project in the 
document posted on the Frac Bretagne 
website, on the Société mouvante page.

Société mouvante #2 2022-2023
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Réunion pour améliorer la signalétique du bâtiment, 21 décembre 2023. Photo : Frac Bretagne.
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[FR]

Lire, feuilleter, s’amuser en visitant 
l’exposition

— Ce journal d’exposition, un livret FALC et 
un livret de jeux pour les enfants sont 
disponibles gratuitement à l’accueil. 

— Un journal d'exposition en grands 
caractères est disponible sur demande.

— Tendez l’oreille ! Des dispositifs audio 
autour des expositions, Les Voix, sont 
proposés à différents endroits du bâtiment  
et en ligne sur Radio BZZZZZH (p.20).

— Ouvrez l’œil ! Un dispositif de médiation 
pour les adultes et les enfants, Les feuilles 
sauvages, est proposé en salles.

— NOUVEAU ! La Bibliomob, bibliothèque 
mobile du Frac Bretagne vous propose de 
consulter des livres issus du centre de 
documentation, ainsi qu'un dossier documentaire, 
autour du Frac Bretagne et des expositions. 

— Identifiable par des badges multicolores, 
l’équipe du Frac sera heureuse de pouvoir 
engager une discussion avec vous autour des 
expositions, d’entamer un jeu avec les enfants.  
↳ Consultez aussi la page Jouer du site Internet.

— Décollages express : À tout moment, 
l’équipe du service des publics prend la parole 
spontanément pendant dix minutes et vous 
fait entrer dans le travail des artistes.  
↳ Sans horaires fixes, en fonction de l’affluence.

Visites publiques et rendez-vous réguliers

— Une visite accompagnée est proposée 
gratuitement chaque samedi et dimanche à 
16h, chaque jour du mardi au dimanche 
pendant les vacances scolaires.  
↳ Sans réservation, dans la limite des places 
disponibles, sur présentation du billet d’entrée.

[EN]

Reading, browsing, having fun while  
visiting the exhibition

- This exhibition journal and a playbook for 
children (in French) are available for free at 
the reception of the museum.

- Listen carefully! Audio devices around the 
exhibitions, Les Voix, are proposed (in French) 
in different places of the building.

- Keep your eyes open! A mediation device for 
adults and children, Les feuilles sauvages, is 
presented in the galleries (in French).

- New! The Bibliomob, Frac Bretagne's mobile 
library to consult books from the documentation 
center as well as a documentary file, 
about Frac Bretagne and its exhibitions.

- Identifiable by multicolored badges, the Frac 
team will be happy to engage in a discussion 
with you about the exhibition, to start a game 
with the children. See also the Play page of 
the website.

- Express take-offs: At any time, the public 
service team will speak spontaneously for ten 
minutes and take you into the artists' work. 
↳ No fixed schedule, depending on the 
number of people in the galleries. 

Public guided tours 

— A guided tour (in French) is offered free of 
charge every Saturday and Sunday at 4pm, 
every day from Tuesday to Sunday during 
school vacations.  
↳ Without reservation, within the limit of 
available places, on presentation of the 
entrance ticket.

Informations pratiques Practical informations 

À tous les passager.ères 
To all passengers
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[FR]

Le Canyon 

Le Canyon du Frac Bretagne est le lieu où 
chacun.e est invité.e à chiller, lire, écouter, 
griffonner, se cacher, discuter… Au milieu des 
palissades et des tatamis, le Pédilove, 
installation de l'artiste Anaïs Touchot, vous 
propose un espace de flânerie.

— Dans le Canyon, vous entendez des voix ? 
C'est normal ! L’équipe du Frac Bretagne a 
sélectionné des extraits d’entretiens, de 
textes critiques qui permettent d’augmenter 
votre visite et de multiplier les points de vue 
sur les pratiques des artistes exposé.es.

—  NOUVEAU ! Retrouvez aussi dans le 
Canyon la Bibliomob, bibliothèque mobile du  
Frac Bretagne !

[EN]

The Canyon 

The Canyon of the Frac Bretagne is the place 
where everyone is invited to chill out, read, 
listen, doodle, hide, discuss... In the middle 
of the palisades and the tatamis, the 
Pédilove, an installation by the artist  
Anaïs Touchot, offers you a space to stroll 
around.

— In the Canyon, do you hear voices?  
It's normal! The Frac Bretagne team has 
selected extracts from interviews and critical 
texts which will increase your visit and 
multiply the points of view on the practices of 
the artists exhibited.

- New in the Canyon! The Bibliomob, the  
Frac Bretagne's mobile library!

Le Pédilove, installation d'Anaïs Touchot. Photo : Marc Domage.
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[FR]

Visites spécifiques

— Une visite descriptive et tactile et une 
visite amplifiée et interprétée en LSF (Langue 
des signes française) sont proposées pour 
chaque saison d'expositions. 
↳ Contact : lorie.gilot@fracbretagne.fr
Toutes les informations sur www.fracbretagne.fr, 
rubrique Accessibilité

— NOUVEAU ! Tous les derniers samedis du 
mois à 16h30, la visite Les Mini Potes en 
famille propose aux enfants et à leur famille 
une découverte de l’exposition suivie d’un 
atelier de pratique artistique. 
↳ Durée : 1 heure. À partir de 3 ans.  
Gratuit sur présentation du billet d’entrée. 
Sans réservation, dans la limite des places 
disponibles.  

Tournez les pages

— Chaque dernier mercredi du mois, et 
désormais - NOUVEAU ! - un dimanche par 
mois, en dehors des vacances scolaires, le 
Frac Bretagne propose Tournez les pages :  
un rendez-vous ouvert à toutes et tous pour 
explorer les relations entre l’art et l’édition à 
partir de ses collections et de son actualité.
↳ Gratuit. À 15h. Durée : 45 mn. 
Dates des prochains rendez-vous 
sur www.fracbretagne.fr 
Inscription conseillée : accueil@fracbretagne.fr

La programmation culturelle

Tous les détails de la programmation 
régulière pour le jeune public ainsi que pour 
les adultes (projections, rencontres) sont à 
retrouver sur le site Internet du Frac Bretagne 
www.fracbretagne.fr, rubrique Rendez-vous.

[FR] 

Les ateliers des expériences

— Pendant l'année scolaire 2023-2024, un 
samedi par mois, l'artiste Lucie Férézou 
propose des ateliers au fil des saisons. 
Récolte de végétaux, transformation de 
matériaux, de textures ou de surfaces sont au 
cœur des expérimentations abordées.
↳ 1 adulte + 1 enfant (5-12 ans)  
Durée : 3h (14h30-17h30) 
Tarif : 3 € par participant.e et par atelier  
Tarif réduit : 1,50 €  
Inscription : accueil@fracbretagne.fr 

— Lucie Férézou et l'artiste Maxime Voidy 
proposent aussi des stages vacances pour les 
8-12 ans. C’est par son œil de photographe 
que Maxime Voidy invite les enfants à regarder 
différemment le monde extérieur en devenant 
tour à tour architecte, agent.e immobilier, 
géomètre, etc. 
↳ Stage vacances (dans la limite de 12 pers.) 
Durée : 2 demi-journées (14h30–17h30)  
Tarif : 6 € par participant.e et par stage  
Tarif réduit : 3 €  
Inscription : accueil@fracbretagne.fr  

Radio BZZZZZH

— Avec cinq Z, Radio BZZZZZH est la radio du 
Frac Bretagne. Libre comme Max, elle entend 
des voix, le plus souvent celles des artistes, 
des critiques, des élèves, des étudiant.es, 
des habitant.es. Écoutez Radio BZZZZZH !
↳ En écoute sur www.fracbretagne.fr et 
toutes les plateformes de podcast ou en 
scannant ce QR Code :



21

Déjeunez avec une œuvre ! 8 décembre 2023. Photo : Frac Bretagne.

[FR]

Déjeunez avec une œuvre ! 

Tous les jeudis et vendredis, déjeunez avec  
une œuvre !
Un éclairage de 10 minutes sur une œuvre de la 
collection est proposé à 13h13.
↳ Rendez-vous à la Cantine Choupiquant,  
le restaurant du Frac Bretagne.
Gratuit.

[EN]

Lunch with a work of art! 

Every Thursday and Friday, enjoy lunch with  
a work of art! 
A 10-minute spotlight on a work from the 
collection is offered at 1:13pm.
↳ Meet us at the Cantine Choupiquant,  
Frac Bretagne's restaurant. 
Free admission.
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Informations pratiques 

Les formats de visite 
pour découvrir les expositions en groupe 

[FR]

Au Frac Bretagne, les visites de groupe ne 
sont pas faites de manière « conférencière » : 
elles sont le lieu d’expérimentations, elles 
sont un espace où le dialogue existe.

La visite accompagnée dure en moyenne 1h30.

Les formats de visite en groupe :

— Scolaires tous degrés
Découverte de l'architecture.
Du mardi au vendredi, entre 9h30 et 11h30  
et entre 14h et 18h. 

— Maternelles et élémentaires
Visite manipulation : visite et expérimentation 
plastique. 
Du mardi au vendredi, entre 9h30 et 11h30  
et entre 14h et 18h. 

— Crèches et animation petite enfance
Archiminilab : éveil, verbalisation et 
manipulation à partir d’une œuvre ou d’un livre.
Le mercredi matin, entre 9h30 et 11h30.

[FR]

— Collèges, lycées et enseignement supérieur
Visite dialoguée, Débat mouvant, visite Jeu de 
rôles ou Le procès. Du mardi au vendredi, entre 
9h30 et 11h30 et entre 14h et 18h. 

— Lycées et enseignement supérieur
Visite Tournez les pages : découverte de livres 
et d’œuvres autour d'une thématique.
Du mardi au vendredi, entre 14h et 18h. 

 — Champ social tous âges  
Parcours conviviaux, discussions autour des 
expositions : visite dialoguée, Débat mouvant, 
visite Jeu de rôles ou Le procès.
Du mardi au vendredi, entre 9h30 et 11h30  
et entre 14h et 18h. 

— Champ médico-social ou handicap
Découverte au rythme du groupe, dialogues 
autour des expositions.  
Du mardi au vendredi, entre 9h30 et 11h30  
et entre 14h et 18h. 

— Centres de loisirs, périscolaires, extra-scolaires 
L'atelier Whaou : Visite et expérimentation 
ludique pour les enfants énergiques et curieux.
ses. Le mercredi et durant les vacances scolaires 
entre 14h et 18h.  
Le parcours Whaou : Un parcours qui se 
développe sur trois rendez-vous consécutifs 
pour découvrir toutes les facettes du Frac Bretagne : 
architecture, expositions, et un atelier 
d’expérimentation.
Le mercredi ou du mardi au vendredi pendant les 
vacances scolaires, entre 9h30 et 11h30  
et entre 14h et 18h. 

— Visite accompagnée adultes  
(hors publics spécifiques)
Du mardi au dimanche, entre 12h et 18h.  

— Visite libre  
Sur réservation, du mardi au dimanche, entre 12h 
et 19h.

Débat mouvant avec une classe de 3e du Collège Paul Sébillot de 
Matignon, au Frac Bretagne, Rennes, 28 novembre 2023. 
Photo : Frac Bretagne.
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[EN]

Except for schools, a group is made up of 
10 to 25 people, including accompanying 
adults. 

Reservation
All group visits (accompanied or 
unaccompanied) require a validated prior 
reservation. All reservation requests must be 
made at least 15 days in advance. Thank you 
for your understanding. 

Contact : reservationvisite@fracbretagne.fr

Schedules and rates
— Guided tour in English for adults
(except for specific audiences) 
↳ Tuesday to Sunday, between noon and 6 pm.
 ↳ Rate: 80 €. 

[FR]

Hors scolaires, un groupe est constitué de 
10 à 25 personnes, accompagnateur.rices 
inclus.es.

Réservation
Toutes les visites en groupe (accompagnées 
ou libres) nécessitent une réservation 
préalable validée. Toute demande de 
réservation doit être faite au moins 15 jours  
à l’avance. Sauf annulation 24h à l’avance,  
la visite réservée est facturée. Les visites 
accompagnées sont assurées exclusivement 
par les équipes du Frac Bretagne 
Merci de votre compréhension. 

Contact : reservationvisite@fracbretagne.fr

Tarifs
— Groupes scolaires, périscolaires, centres 
de loisirs, groupes relevant de l’animation, 
de la petite enfance, du champ social ou en 
situation de handicap :
↳ Visite accompagnée : gratuit
↳ Visite libre : gratuit

— Autres groupes :
↳ Visite accompagnée : 80 €
↳ Visite accompagnée hors horaires 
d’ouverture : 120 €
↳ Visite libre : 1 billet d'entrée par personne 

Informations pratiques Practical informations

Tarifs, réservation pour les groupes 
Group rates and reservations 

Visite Archiminilab, dispositif Passerelle, École Jean Moulin, 
Rennes, 21 novembre 2023.  
Photo : Frac Bretagne.
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Horaires
En période d’exposition, le Frac Bretagne, 
Rennes, est ouvert du mardi au dimanche, 
de 12h à 19h. Fermé le lundi, les 1er janvier,  
1er mai et 25 décembre. 

Entrée des expositions
Tarif plein 3 € / Tarif réduit 2 €.
Gratuit pour les moins de 26 ans.
Gratuit le dimanche pour toutes et tous !

Le Centre de documentation
Dédié aux artistes de la collection et à 
l’actualité de l’art contemporain, le Centre de 
documentation constitue un catalogue de 
références riche de près de 60 000 documents 
dans le domaine des arts plastiques et visuels. 
Véritable espace de travail, de recherche mais 
aussi de détente, le Centre de documentation 
du Frac Bretagne est ouvert à toutes et tous
en accès libre et gratuit.
Horaires 
Du mardi au vendredi de 14h à 18h.
Sur rendez-vous le matin.

La Boutique
Située à l’entrée du bâtiment, la boutique 
propose les éditions du Frac Bretagne et une 
sélection de livres en écho à l’actualité des 
expositions. Un emplacement est réservé aux 
livres pour enfants. Cartes postales, affiches 
et produits dérivés sont également disponibles.

La Cantine Choupiquant
Choupiquant, cantine de quartier au  
Frac Bretagne propose du mardi au samedi midi 
des plats du jour créatifs avec des produits bio 
et locaux. Brunch le dimanche et goûter 
l'après-midi. Ouvert à toutes et tous.  
www.choupiquant.fr 

[EN]

Schedules
During the exhibition period, the 
Frac Bretagne, Rennes, is open Tuesday to 
Sunday, from 12 p.m. to 7 p.m.  
Closed Mondays, January 1st, May 1st and 
December 25.

Exhibitions rates
Full price 3 € / Reduced price 2 €.
Free for children and people under 26.
Free for everyone every Sunday.

The Documentation Center
Dedicated to the artists in the collection and 
to current events in contemporary art, the 
documentation center is a reference catalog 
of nearly 60,000 documents in the field of 
visual and plastic arts. A real space for work, 
research and relaxation, the Frac Bretagne 
Documentation center is open to all with free 
access.
Opening hours 
From Tuesday to Friday from 2 to 6 p.m.
By appointment in the morning.

The shop
In the main lobby, the shop presents a large 
selection of books that echo the current 
exhibitions, including publications by the  
Frac Bretagne. A special corner is dedicated 
to children’s art books. Postcards, posters 
and other merchandise are also available.

The restaurant
Choupiquant, canteen at the Frac Bretagne, 
offers creative daily specials from Tuesday to 
Saturday lunchtime, using organic and local 
produce. Sunday brunch and afternoon snack. 
Open to all. www.choupiquant.fr

Informations pratiques Practical informations 

Horaires, tarifs 

Contact : accueil@fracbretagne.fr






